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2010 року минуло рівно дев'ять з половиною століть 

з того часу, як 4 серпня 1060 р. помер король Франції 
Генріх І, наступником якого став його старший син Фі-
ліпп І, що був ще дитиною. Перед смертю король-
батько довірив опіку над юним королевичем та керівни-
цтво державою впливовому феодалу, графу Балдуїну 
Фландрському, який мав допомагати Філіппу І своїми 
порадами та виховувати його. Однак була ще одна 
постать, що брала участь в управлінні Французьким 
королівством, маючи всі законні підстави для цього. Це 
була королева Анна, дочка великого князя київського 
Ярослава Мудрого.  

Слід відмітити, що термін "Анна Ярославна", який став 
традиційним для вітчизняної історіографії, в західних істо-
ричних дослідженнях є маловживаним. До ХХ ст. євро-
пейська історіографія використовувала поняття "Анна 
Руська" (у французькій історіографії – "Anne de Russie", в 
англійській – Anne of Russia), яке у свою чергу може тлу-
мачитися як "Анна з Росії" через тотожність понять "Русь" і 
"Росія", "руський" і "росіянин" у багатьох мовах.  

Оскільки віднесення Анни, дочки великого київсько-
го князя Ярослава Мудрого до Росії є хибним і викликає 
у європейців неправильне розуміння минулого, остан-
нім часом у французькій історичній літературі більш 
поширеним стає термін "Anne de Kiev" (в англійській – 
"Anne of Kiev"), тобто "Анна з Києва" чи "Анна Київська". 
Використання окремого терміну для означення саме 
Русі ("la Rous'") у французькій історіографії поки що не є 
дуже поширеним. 

Зазначимо, що у французькій історіографії викорис-
товувались і інші терміни для означення цієї особи: 
"Anne de Ruthénie" ("Анна з Рутенії"), "Anne 
d'Esclavonie" ("Анна з Есклавонії"), "Anne d'Ukraine" 
("Анна з України") тощо. Однак назви "Рутенія" та "Еск-
лавонія" є нині застарілими й малозначними для біль-
шості французів, а от виведення Анни з України вигля-
дає занадто осучасненим. 

Анна Ярославна відіграла важливу роль в історії 
Франції, і практично жоден нарис про минуле цієї дер-
жави не оминає увагою постать цієї легендарної жінки. 
Серед головних заслуг Анни було те, що вона народила 
французькому королю, який довгий час був бездітним, 
довгоочікуваних спадкоємців. Це дозволило уникнути 
можливої політичної кризи та зміцнитися при владі мо-
лодої династії Капетингів, лише третім представником 
якої на престолі був Генріх І. Проте позитивний внесок 
цієї жінки до французької історії не обмежиться лише 
справою її материнства. Вона відзначилася надзвичай-
ним розумом, брала активну участь в духовному житті 
суспільства, виступаючи в ролі фундаторки та меценат-
ки для багатьох монастирів і церков Франції. Її здібності 
були відмічені багатьма сучасниками. 

Ця загадкова жінка залишила по собі багато таєм-
ниць, над розв'язанням яких билися десятки дослідни-
ків. Протягом багатьох століть вона привертала та про-
довжує привертати зараз увагу істориків і літераторів. Їх 
надихала унікальність цієї особистості на троні Франції. 
Діячів мистецтва захоплювала романтична історія, по-
в'язана з другим шлюбом королеви, який був досить 

епатажним для тогочасного суспільства. Анна, щойно 
овдовівши, одружилася з одним зі своїх підданих, гра-
фом Раулем де Крепі і де Валуа, який на той час пере-
бував у законному шлюбі з іншою жінкою. 

Незважаючи на досить великий масив праць, при-
свячених Анні Ярославні, слід відмітити, що наша віт-
чизняна історіографія має відчутний брак монографіч-
них досліджень стосовно цієї особистості, які грунтува-
лися б на широкій джерельній базі, а не лише на історі-
ографічній традиції. Протягом багатьох років в історіо-
графії закріпилося доволі багато історичних міфологем 
про Анну, які можуть бути зруйновані лише прискіпли-
вим вивченням історичних джерел.  

Анна Ярославна єдина королева Франції, яка наро-
дилася в Києві, та й взагалі на терені сучасної України. 
Образ цієї, безперечно, цікавої особистості увічнений в 
численних літературних творах та кінематографії. В 
українській літературі про неї писали драматург 
І.Кочерга у своїй п'єсі "Ярослав Мудрий", письменники 
П.Загребельний в романі "Диво" та І.Филипчак у повісті 
"Анна Ярославна – королева Франції", композитор 
А.Рудницький створив оперу "Анна Ярославна", серед 
російських письменників головною героїнею своїх тво-
рів Анну Ярославну зробили А.Ладинський, О. Озере-
цька, О.Арсеньєва та ін. Цікавою ця королева є й для 
французьких літераторів. Про неї писали французькі 
письменниці Р.Дефорж "Під небом Новгорода" [34], 
Ж.Доксуа "Анна Київська, королева Франції" [33],  
М.-К.Моншо "Анна з Києва. Маленька принцеса з країни 
снігів" [43] тощо. В 1978 р. вийшов фільм режисера 
І.Масленникова "Ярославна, королева Франції" (в голо-
вній ролі О.Коренєва). 

Ще більш об'ємним буде перелік наукових праць, 
присвячених королеві Анні у вітчизняній та зарубіжній 
історіографіях.  

Взагалі, зарубіжна історіографія, переважно францу-
зька, може похвалитися значно більшими успіхами у до-
слідженні життя та діяльності дочки Ярослава Мудрого. 
Починаючи з ХVІ ст., вона завжди була в полі зору фра-
нцузьких дослідників. Цікавість істориків Франції до по-
статі цієї жінки підсилювалася як її унікальністю та екзо-
тичністю для французького престолу, так і важливою 
діяльністю для минулого Французького королівства ХІ ст.  

Вже в середині ХVІ ст., складаючи "Нарис про коро-
лів Франції, їхню корону та дім, разом з переліком ве-
льмож", історик Ж.дю Тілле, який багато років служив 
секретарем парламенту й користувався прихильністю 
королів, а, отже, мав доступ чи не до всіх архівних ма-
теріалів в королівських книгосховищах і добре розбира-
вся у всіх складних перипетіях міждинастійних стосунків 
та великої політики, подав у своєму творі короткі відо-
мості про королеву Анну, другу дружину короля Генріха 
І. Дю Тілле називає її "дочкою Георгія, короля Русі, яка 
є Московією" [47]. Згадаймо, що Георгій-Юрій – це хри-
стиянське ім'я Ярослава Мудрого. 

Більш, ніж через півстоліття, інший історик Ф.Е.де 
Мезере, який, завдячуючи підтримці кардинала Рише-
льє, зміг підготувати велику, тритомну, багатоілюстро-
вану "Історію Франції", присвятив королеві Анні окремий 
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розділ у своєму творі, коротко змалювавши життєвий 
шлях цієї жінки та повідомивши, що наприкінці життя 
вона повернулася на свою батьківщину [42].  

Фактично, більше століття твір Мезере був головним 
джерелом інформації про Анну Ярославну, на який 
спиралися всі подальші дослідники. Його теза про по-
вернення до рідної країни здавалася беззаперечною. 
Проте, в 1682 р. отець-єзуїт К.-Ф.Менестріє зробив ва-
жливе відкриття. Оглядаючи старовинну церкву в абат-
стві Вільє, що розташоване в 40 км від Парижа у місті 
Серні в департаменті Ессон, він знайшов давній склеп. 
Напис, викарбуваний на ньому, свідчив, що тут похова-
на "Агнеса, дружина короля Генріха". Це дозволяло 
спростувати висновок Мезере про те, що, овдовівши 
вдруге, королева повернулася на свою батьківщину, а 
також припустити, що ім'я королеви на момент смерті 
було Агнеса [40, с.44]. 

На жаль, дослідження Менестріє перевірити зараз 
неможливо, бо під час Великої французької революції 
згадана церква була зруйнована, а камінння з неї роз-
тягли місцеві мешканці для своїх будівель. Проте його 
теза викликала сумнів вже у ХVІІІ ст. 

В ХІХ ст. історія руської принцеси, що стала фран-
цузькою королевою, неодноразово розглядалася істо-
риками Франції. Така цікавість французів була зумов-
лена ще й політичними чинниками. Протягом цього 
століття Росія та Франція кілька разів ставали то союз-
никами, то ворогами. Тож інтерес до імперії царів у 
французькому суспільстві був високим.  

В 1825 р. у Парижі російський князь О.Лобанов-
Ростовський видав французькою мовою "Збірку істори-
чних оповідань про королеву Анну чи Агнесу, дружину 
Генріха І, короля Франції, та дочку Ярослава І, великого 
князя руського". Головною особливістю цього видання 
була перша грунтовна спроба повністю зібрати й опуб-
лікувати відомі документи про цю правительку [40].  

Важливі матеріали про Анну були також видані в 
1834 р. у "Хроніці Нестора перекладеній французькою" [39]. 

Коли наприкінці ХІХ ст. був утворений тісний росій-
сько-французький військово-політичний та економічний 
альянс, виникло, так би мовити, соціальне замовлення 
на історичні розвідки щодо взаємин двох держав. Було 
політично вигідно пропагувати ідеї російсько-
французької дружби (абсолютно несумісні та протипри-
родні з точки зору політичних режимів у демократичній 
Французькій республіці та самодержавній Російській ім-
перії). Образ руської принцеси на престолі Франції був 
на часі, а, значить, цікавим для читацької аудиторії і зру-
чним для пропаганди ідей союзу республіки та імперії. 

Серед праць цього часу можна назвати історичні роз-
відки Ф.Бурнана "Росіяни та французи. Згадки історичні 
та анекдотичні. 1051-1897" [31] і К.де Сент-Емура "Русь-
ка принцеса, королева Франції в ХІ ст." [46] та "Анна Ру-
ська, королева Франції та графиня де Валуа" [45]. 

Політичний чинник актуальності своєї розвідки був 
прямо відзначений у вступі до праці Бурнана: "Росія та 
Франція є сьогодні двома дружніми націями. Подорожі 
здійснені останнім часом до Франції російськими прави-
телями можуть лише зміцнити союз двох народів" [31, 
с.5]. Як відомо, в жовтні 1896 р. цар Микола ІІ з дружи-
ною відвідав Францію з дружнім візитом, уклавши низку 
міжнародних угод, й був прийнятий з надзвичайною пи-
шністю. А в наступному році не менш гостинний прийом 
чекав на президента Франції Ф.Фора в Росії. Незабаром 
вінценосне подружжя знову відвідало Париж, що було 
актом найбільшої приязні з боку двох держав. Треба за-
уважити, що до програми візиту до Франції обов'язково 
входило й відвідування могили королеви Анни в містечку 
Санліс. Загалом, майже всі високі російські сановники, 

що перебували в той період у Франції, вшановували сво-
єю присутністю пам'ять цієї королеви. 

Розповідаючи про взаємини Франції та Росії в ХІ ст., 
Бурнан не стільки аналізує життя та діяльність руської 
принцеси, скільки описує велич Русі та наголошує на 
важливсті союзу з нею для своєї країни.  

Не оминув політичних сентиментів і К.де Сент-Емур у 
своїй розвідці. Аналізуючи деталі шлюбу Анни та Генрі-
ха, він підкреслює: "Цей мар'яж є на сьогодні єдиним 
зв'язком такого роду, який існував між Францією та Росі-
єю, принаймні, це перший випадок, коли наші національ-
ні аннали мають згадку про наше союзництво" [46, с.114]. 

Оскільки Сент-Емур писав дещо раніше за правлін-
ня Миколи ІІ, то й люб'язна похвала дісталася його по-
переднику: "Ми можемо прославляти, отже, як свою, з 
повним правом, цю принцесу, яка за стільки століть 
перед Петром Великим скористалася нашою гостинніс-
тю та створила перший зв'язок між Францією та Росією. 
Й ми щасливі, що дружній візит шляхетного царя Олек-
сандра ІІІ надав нам можливість вшанувати пам'ять 
королеви Анни, дочки його далекого попередника Яро-
слава І Великого" [46, с.128]. 

Однак, варто відзначити, що Сент-Емур створив пе-
рший докладний життєпис королеви Анни на підставі 
опублікованих матеріалів. Він також спростував, поси-
лаючись на відкриття Менестріє, досить популярну до 
ХІХ ст. тезу авторитетного історика Мезере про те, що 
королева на схилі літ повернулася на свою батьківщину.  

Ще одним французьким дослідженням про популяр-
ну на той час королеву стала праця А.Бюто "Принцеса 
Анна" [32]. Історик, віддаючи данину часу, возвеличує 
дружбу французького та російського народів і називає 
Анну "вранішньою зорею франко-російського альянсу" 
[32, с.297]. Загалом цей нарис є здебільшого переказом 
відомих даних та апофеозом союзу Франції та Росії. 

Протягом ХХ ст. постать цієї жінки стала не лише 
об'єктом прискіпливої уваги істориків, але й, як згадува-
лося вище, центральним персонажем багатьох творів 
мистецтва. 

Важливо відмітити, що в історіографії ХХ ст. термін 
"Anne de Russie" ("Анна з Русі"="Анна з Росії") поступо-
во витісняється терміном "Anne de Kiev" ("Анна з Киє-
ва"). Така заміна є більш коректною, зважаючи на плу-
танину понять "Русь" і "Росія" у французькій мові. Тим 
більше, слід врахувати, що Київ – це столиця України, 
яка не раз опинялася в центрі уваги європейської гро-
мадськості протягом новітнього періоду історії. Хоча 
обізнаність французів з Україною залишається досить 
слабкою, багато хто з них традиційно визначає Анну 
Ярославну як "росіянку" ("la Russe"). 

Врешті-решт, така заміна назв відбулася й у написі 
на пам'ятнику королеві в Санлісі в 2005 р. Тепер на 
п'єдесталі напис "Анна Київська". Ця подія була при-
урочена до візиту президента України В.Ющенка, над-
звичайно популярного тоді в Європі після Помаранче-
вої революції, до Франції. 

Майже всі серйозні історики новітнього часу викори-
стовують термін "Anne de Kiev", щоб не вводити в ома-
ну своїх читачів. Зокрема він присутній у працях 
Р.Галлю [36], Ж.Тімея [48], Р.-А.Ботьє [30], Ж.Леврона 
[41]. Хоча подекуди вживається і традиційний термін 
"Anne de Russie" [35]. 

Серед франкомовних досліджень життя та діяльно-
сті Анни Ярославни особливо відзначити велику працю 
Р.Галлю, видану в Римі у 1973 р., за сприяння Україн-
ського католицького університету. Ця робота містить 
детальний скрупульозний аналіз всіх наявних джерел, 
що стосуються цієї жінки, зокрема, й тих, що містяться в 
архівах Ватикану [36, с.247]. 
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Наукові розвідки, присвячені Анні, продовжують ви-
ходити у Франції і надалі. Досить цікавою в цьому відно-
шенні є стаття Ж.Распейля "Анна з Києва, жінка-вікінг на 
троні Франції", в якій на противагу традиційному францу-
зькому русофільству у зображенні королеви, акцентуєть-
ся увага саме на її скандинавських коріннях, прояв яких 
можна побачити у гарячій вдачі цієї володарки [44].  

Велику роль у поширенні в свідомості французів 
ототожнення королеви Анни саме з Україною, а не з 
Росією, відіграли українські діаспорні історики у Фран-
ції. Майже кожен новітній франкомовний нарис про ми-
нуле України згадує про шлюб київської князівни з фра-
нцузьким королем. Серед авторів таких праць можна 
згадати А.Жуковського [37; 50], В.Косика [38] тощо. 

Що стосується української та російської історіогра-
фій, то до ХІХ ст. постать Анни Ярославни практично не 
потрапляла в поле зору вітчизняних дослідників. Інколи 
саме до неї відносять свідчення В.Татищева з "Історії 
Російської": "6540 (1032)… В сем же году родилась 
Ярославу дщерь" [24]. Однак, необхідно зауважити, що, 
хоча Татищеву могли бути відомі літописи, які залиши-
лися невідомі пізнішим дослідникам, немає підстав 
стверджувати, що датування ним події справедливе та 
й що взагалі вона стосується саме Анни. 

Коротку інформацію про Анну подав у другому томі 
своєї "Истории государства Российского" М.Карамзін. 
Восхваляючи самодержавну імперію, він занотував: 
"…Анна, сочеталась браком с Генриком I, Королем 
Французским… Франция, еще бедная и слабая, могла 
гордиться союзом с Россиею, возвеличенною завоева-
ниями Олега и Великих его преемников". Хоча серед 
обставин, що спонукали французького короля шукати 
собі наречену у такій далекій країні, історик відмітив і 
релігійний мотив, який забороняв брати собі дружину-
родичку до сьомого коліна. Джерелами для російського 
історика стали праці французьких колег, насамперед, 
Мезере. Також Карамзін піддав сумніву тезу того про 
те, що після смерті другого чоловіка, жінка повернулася 
на Русь: "Один Французский Летописец говорит, что 
она, потеряв второго, любезного ей супруга, возврати-
лась в Россию: но сие обстоятельство кажется сомни-
тельным. Сын ее, Филипп, царствовал во Франции, 
имея столь великое уважение к матери, что на всех 
бумагах государственных Анна вместе с ним подписы-
вала имя свое до самого 1075 года. Честолюбие, узы 
семейственные, привычка и Вера Католическая, ею 
принятая, удерживали сию Королеву во Франции" [9]. 

Причину незгоди Карамзіна з твердженням Мезере тут 
зрозуміти складно. Можливо, як апологет і захисник право-
слав'я, російський історик свідомо не міг прийняти думку, 
що покатоличена князівна могла повернутися до Києва. 

Також серед російських біографів Анни Ярославни 
слід відмітити згаданого вище князя О.Лобанова-
Ростовського, який зібрав і видав у Франції франкомов-
ну збірку матеріалів про неї [40].  

Історики Російської імперії при розгляді дипломатії 
Ярослава Мудрого тепер майже завжди згадували й 
його дочок, а серед них і Анну. Подібну згадку можна 
побачити, наприклад, у Костомарова [11, с.210]. 

Особливо посилився інтерес російських істориків до 
постаті королеви Анни наприкінці ХІХ ст. Така зацікав-
леність цієї особою частково пояснюється зростанням 
франкознавчих розвідок на фоні двостороннього збли-
ження Росії та Франції й зміцнення їхнього військово-
політичного та економічного альянсу. Відповідні статті 
з'явилися в газетах і журналах імперії. Те ж відбувалося 
й на іншому кінці Європи.  

Ознайомчі нариси про київську князівну на чолі 
Франції створили історики П.Голубовський [4], С. Сиро-
мятников [23] та ін. [25]. 

До цього часу належать і перші згадки про Анну 
Ярославну в українській національній історіографії, яка 
щойно народжувалася. Загальні відомості про обстави-
ни шлюбу між Анною та Генріхом І подано в "Історії 
України-Руси" М.Грушевського [6, с.8]. 

В українській діаспорній історіографії до постаті Ан-
ни Ярославни зверталися І.Борщак [1] та М.Небелюк 
[17]. Письменниця О.-Л.Вітошинська написала францу-
зькою мовою повість "Забута королева. Анна Ярослав-
на" [49]. Слід відмітити, що всі троє вищезгаданих авто-
рів жили саме у Франції. 

Мабуть, найповнішим біографічним дослідженням що-
до Анни в українській історіографії до теперішнього часу 
можна, як не дивно, вважати працю французького істори-
ка, графа К.де Сент-Емура "Анна Русинка, королева Фран-
ції і графиня Валюа", видану НТШ в 1909 р. у перекладі 
І.Франка й перевидану в 1991 р. [22]. Надзвичайно якісний 
переклад здійснений Каменярем та доповнений його зміс-
товними коментарями став важливою віхою в становленні 
вітчизняних студій про Анну Ярославну. 

В радянський час науковий інтерес до постаті коро-
леви Анни залишався, хоча й не належав до доміную-
чих тем у вітчизняній історіографії. Відомий історик 
В.Пашуто звертався до аналізу біографії жінки в кон-
тексті вивчення міжнародних взаємин Київської Русі 
[18]. Приділялася увага дослідженню славнозвісного 
підпису Анни Ярославни. Свої розвідки з цього приводу 
опублікував ряд науковців [14; 26; 28].  

На жаль, подальші вітчизняні дослідження були 
представлені переважно окремими науково-популяр-
ними розвідками, де постать Анни розглядається лише 
побіжно, як правило, в контексті життєписів видатних 
діячів України-Русі [2; 8; 13; 27]. Подібну ситуацію ба-
чимо в російській історіографії [10; 15; 19; 21; 29]. Крім 
того, виходили окремі статті ознайомчого характеру, 
присвячені Анні [3; 12; 20]. 

Однією з найсуттєвіших новітніх праць про Анну 
Ярославну в російській історіографії можна вважати 
дослідження О.Назаренка, сучасного продовжувача 
джерелознавчих традицій В.Пашута. Завдяки Назарен-
ку була перекладена російською з латини глосса з 
"Псалтирі Одальрика", де йшлося про посольство від 
Генріха І до Ярослава Мудрого у середині ХІ ст. [16].  

Проте, в українській та російській історіографіях на-
явний брак монографічних досліджень стосовно Анни 
Ярославни. Частково ця обставина пояснюється майже 
повною відсутністю джерельних згадок про цю жінку. 
Відомі нам літописи про неї не згадують.  

Певну інформацію можна отримати при вивченні 
фресок Софійського собору, на одній з яких бачимо 
родину Ярослава Мудрого з дочками. Однак стверджу-
вати щось напевно досить проблематично.  

Досить цікавими є наукові пошуки сучасних україн-
ських дослідників–антрополога С.Горбенка [5] та музеє-
знавця В.Корнієнка [7]. Зокрема, останній стверджує, 
що віднайшов на стінах святої Софії графіті, які, на його 
думку, є автографом Анни Ярославни, принаймні, спо-
сіб написання літер імені у соборі дуже схожий з відо-
мим кириличним підписом королеви Анни. 

Таким чином, можна зробити висновок, що, зважаю-
чи на винятковість постаті Анни Ярославни у вітчизня-
ній історії та історії Франції і не дивлячись на скупість 
джерельної бази щодо цієї жінки, можна очікувати но-
вих праць про неї як українських та російських істориків, 
так і їх французьких колег. 
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ВПЛИВ ГЕНДЕРНОГО ЧИННИКА НА МЕХАНІЗМ ЗДОБУТТЯ  
ІМПЕРАТОРСЬКОГО ПРЕСТОЛУ ЄЛИЗАВЕТОЮ ПЕТРІВНОЮ  

В РОСІЙСЬКІЙ ІСТОРІОГРАФІЇ 
 

Механізм захоплення влади Єлизаветою Петрівною розглядається через призму гендерного підходу у працях ро-
сійських істориків. 

The mechanism of seizing power by Elizaveta Petrovna is examined in the light of the gender approach in the work of the 
Russian historians. 

 
Апофеозом "жіночого століття" в Російській імперії 

прийнято вважати правління провінційної ангальдт-
цербтської принцеси, відомої в історії під ім'ям Катери-
ни ІІ. То що ж тоді стало апогеєм його розквіту? Чи мо-
жемо ми відійти від традиційного ототожнення цих двох 
понять із катериненською епохою і назвати апогеєм 
"золотий вік" Єлизавети – останньої російської самоде-
ржиці, у жилах якої текла російська кров? Для вирішен-
ня цієї проблеми слід дослідити не лише образ єлиза-
ветинської епохи в російській історіографії, а й сам про-
цес приходу до влади дочки Петра І. Саме тому у даній 
статті пропонується розглянути оцінки, дані російськими 
дослідниками двірцевому перевороту 25 листопада 
1741 року як політичній акції, яку здійснила жінка. Акце-
нтування на ролі особистісного фактору у цій події, а 
також на значенні гендерного, а не лише політичного 
забарвлення перевороту Єлизавети Петрівни, власне, і 
визначає актуальність даної теми, адже в умовах бурх-
ливого розвитку гендерних досліджень у Росії ця про-
блема викликає чималий інтерес у вчених.   

Після смерті імператриці Анни Іоанівни політичне 
життя Російської імперії можна вже було назвати більш 
ніж пожвавленим – вирішальні події, що призводили до 
своєрідного "жонглювання" імператорським престолом, 
відбувалися за вже усталеною схемою. Для простежен-
ня однієї із таких схематичних ілюстрацій звернімося до 

красномовного опису М. Карамзіна: "Внаслідок двох 
змов злісний Бірон та добродушна правителька втрати-
ли владу і свободу. Лікар француз та кілька п'яних гре-
надерів звели дочку Петрову на престол найвеличнішої 
імперії у світі з вигуками: "Загибель іноземцям! Честь 
росіянам!" [15, с. 39]. Оскільки колега-попередник Ка-
рамзіна, історик князь М.М. Щербатов, обійшов увагою 
ці дві події, не висвітивши також обставини приходу до 
влади Єлизавети Петрівни, ми змушені звернутися до 
цієї однієї з перших історичних оцінок того перевороту, 
даної Карамзіним. Як бачимо, вона наскрізь просякнута 
своєрідною патріотичною екзальтацією, похвальною 
для громадянина та водночас – неприпустимою для 
дослідника. На жаль, в подібного роду оцінках перево-
роту 1741 року, а також подій, що йому безпосередньо 
передували, деякі російські історики, переважно доре-
волюційної доби, виявилися однодумцями [16, с. 280; 
24, с. 570]. Втім, можна говорити про достатній рівень 
вивченості питання воцаріння дочки Петра І дореволю-
ційними дослідниками [8; 10; 13; 25; 28]. Представники 
радянської історіографії не виявили до проблеми здо-
буття цесарівною Єлизаветою престолу наукового інте-
ресу – адже для них це був лише черговий двірцевий 
переворот у плеяді йому подібних. Але вже російська 
історіографія пострадянського простору [1; 2; 7; 19; 21], 
як і російська наукова думка першої декади ХХІ ст. [23; 
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